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t d’us document de l’Organisation. 

onseil de s&curité fcotes S/. . .) sont, en r&gle générale. 
ts trimestriels aw Documents officiels du Conseil 
tel document indique le supplément dans lequel on 

trouvera soit le texte en question, soit des indications le concernant. 

Les r&oIutions du Conseil de sécuritf% num&ot6es selon II~ systeme adopté 
1964, sont publibs. pour chaque a~&. dans un recueil de R6solotion.s et 
isioas du Conseil de sécurité. Ce nouveau systbme. applique rétroactivement 

aux r&&utio.os antérieures au Ier janvier 1965, est entré pleinement en vigueur 
B cette date. 

President: Mr. Réctor PAYSSE REYES B 

Present: The representatives oftt~follou 
Rolivia. China, France.IvoryCoast.Jordau 
the Netherlands. Union of Soviet Socialist 
United Kingdom of Great BritainandNortbe 
United States of America and Uruguay. 

Provisionai agenda (S/Agda/l2& 

1. Adoption of the agenda. 

2. The India-Pakistan question: 
Letter dated 25 October 1965 from I 

sentative of Pakistan addressed to tbe 
of the Security Council (S/6621): 

Reports of the Secretary-General on wi 
(S/6’719/Add.3) and on the observanI 
cesse-fire (S/671O/Add.5). 

Adoption of the agendo 

The agemta was adopted. 

The India-Pakistan question 

Letter dated 22 October 1965 frcm the reprc 
of Pakistan addressed to the Preside 
Security Council (S/6821); 

Reports of the Secretory-General on wi, 
(5/6719/Add.3) and on the abservance d tl 
fire (5/6710/Add.5) 

1. The PRESIDENT (translated fi-om Sps 
the Council’s last meeting, it was deciiled 
the representatives of the India and Pa 
participate, without vote, in the considerat 
item under examination. Since the delegatio 
is not present in the Security Cou&l Ch 
this moment, I intend, if tbere is no objt 
invite the representative of Pakistan t0 ta& 
at the Cou&l table. NaturaIly, at any tin: 
the meetiig, the delegation of Indïa is il 
take a seat at.the table. 

3. Mr. MOROZOV (Union of Soviet Socialis 
lits) (translated from Russian): In conne> 
the remarks the President has just made. tj 
delegation feels it necessary to make the : 
statement. 

3. We should like to draw StkdiOn t0 the 
unfortunately a situation bas arisen in tke 
in which one of the parties concerned bas 
necessary to desert tbe meetings of tbe 
Co~ciI. It is easy to see that in these Con 
vvithout the participation Of 0~2 Of the parties 



W lette-s com- 
w.ace A9 a uidkd 

:e 155th a system 
Decisicas d 

retroactively to 
e oa that date. 

DRED AND FORTY-EIGHT 

ednesday, 27 Octcber 1965, at 3 p.m. 

ILLE DEUX CENT QUARANTE-HUITIÈ 

ew York, le mercredi 27 octobre 1965, a 15 heures. 

President: Mr. Héctor PAYSSE REYES (Uruguayl. 

Present: The representatives of thefoIlcwingStates: 
Bolivia, China, France. Ivory Coast. Jordan. Malaysia, 
the Netherlands. Union of Soviet Socialist Republtcs, 
United Kiigdom of Great BritainandNorthernIreland, 
United States of America and Uruguay. 

Provisionol agenda (S/Agendo/1248) 

1. Adoption of the agenda. 

2. Tbe India-Pakistan question: 
Letter dated 22 October 1965 from the repre- 

sentative of Pakistan addressed to the President 
of the Security Council (S/S821): 

Reports of the Secretary-General on withdrawals 
(S/6719/Add.31 and on the observance of the 
cesse-fire (S/fXlO/Add.5). 

Adoption of ths agenda 

The agenda was adopted. 

The India-Pakistan question 

Letter doted 22 October 1965 from the representative 
of Pakistan oddresssd to ths President of the 
Security Ccuncil (S/6821); 

Reports of the Secretary-General on withdrowals 
(S/6719/Add.3) ond on the observance of the ceose- 
fire (S/6710/Add.5) 

1. The PRESIDENT (translated from Spnnishl: At 
the Council’s Iast meeting, it was decided to invite 
tbe representatives of tbe India and Pakistan to 
participate. without vote, in the consideration of the 
item under examination. SInce the delegation of India 
is net present in tbe Security Council chamber at 
this moment, I intend. if there is no objection, to 
invite the representative of Pakistan to take a seat 
at the Council table. Naturally. at any time during 
the meeting, the delegation of India is invited to 
take a seat atthe table. 

2. Mr. MOROEOV (Union of Soviet Socialist Repub- 
llcsl (translated from Russianl: In connexion with 
the remarks the President lias just made, the Soviet 
delegation feels it necessary to make the followmg 
statement. 

3. We should like to draw attention to the fact tbat 
unfortunately a situation bas arisen in the Council 
in which one of the parties concerned bas found it 
necessary to desert the meetings of the Security 
CoUncil. It is easy to see that in these conditions- 
without the participation of one of the parties directly 

1 

Président: M. Héctor PAYSSE REYES (Uruguay). 

PrPsents: Les repfisentants des Etats suivants: 
Bolivie, Chine, C?ite d?voire. Etats-Unis d’Amérique. 
France, Jordanie. Malaisie, Pays-Bas. Royaume-UM 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. Union des 
Républiques socialistes soviétiques et Uruguay. 

Ordre du jour provisoire (S/Agendo/1248) 

1. Adoption de I’ordre du jour. 

2. Question Inde-Pakistan: 
Lettre, en date du 22 octobre 1965. adressée 

au Président du Conseil de sécurité par le repré- 
sentant du Pakistan (S/68211; 

Rapports du Secrétaire général sur les retraits 
(A/6719/Add.31 et sur l’observation du cessez- 
le-feu (S/671O/Add.51. 

Adoption de l’ordre du iour 

L ‘ordre du jour esf adopté. 

Question Inde-Pakistan 

Lettre, en date du 22 octobre 1965, adressée ou 
Prksident du Conseil de sburitépor le représentant 
du Pakistan (S/6821); 

Rapports du Secrbtaire g6n6ral sw les retraits 
(S/6719/Add.3) et sur l’observation du cesser- 
le-feu (S/67lO/Add.S) 

1. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): A sa der- 
nière séance, le Conseil a décidé d’inviter les rep&- 
sentants de l’Inde et du Pakistan 5 participer, sans 
droit de vote, à l’examen de la question a l’étude. 
Comme le représentant de l’Inde ne se trouve pas 
dans la salle du Conseil en ce moment, le Président 
se propose d’inviter. s’il n’y a pas d’objection, le 
représentant du Pakistan a prendre place a la table 
du Conseil. Bien entendu, la délégation indienne est 
invitée a prendre place dans la salle à tout moment 
au cours de la séance. 

2. M. MOROZOV (Union des Républiques socialistes 
soviétiques) [traduit du russe]: A propos de la propo- 
sition que vous venez de faire, Monsieur le Président, 
la dslégation soviétique estime devoir déclarer ce 
qui suit. 

3. Nous voudrions attirer l’attention sur le fait qu’il 
s’est malheureusement créé au Conseil de s&urité 
une situation telle que l’une des parties intéressées 
a estimé devoir quitter la salle du Conseil. Il n’est 
pas difficile de voir que, dans ces conditions, c’est- 
à-dire sans la participation de l’une des parties 



concerned-the Council’s discussion of tire Indo- 
Pakistani conflict cari hardly lead to positive results. 

4. The PRESIDENT (traoslated from Spanish): 1 
understand that the Soviet representative is net 
objecting to my proposai. His statement Will therefore 
be noted. 

5. Mr. USHER (Ivory Coast) (translatedfrom French): 
As the African representative in lhe Security Council 
and in view of the fact that we shall be discussing 
this question at future meetings. 1 should like to 
state for the record that we greatly deplore the fact 
that the two parties are net taking seats at the Council 
table and taking part in the debate. It is, however, 
net the first time that this has happened in the Security 
Council. We shall undoubtedly flnd that, when we 
discuss the problem of apartheid, South Africa Will, 
as usual, not be wlth us, although 1 could wlsh that 
it would be; but its absence bas net prevented the 
Council in thepastfrom taklnganumber of appropriate 
decisions. That is why 1 bebeve that in the present 
case the Council cari usefully continue its delibera- 
tions and take decisions which cari be carried out. 

6. The PRESIDENT (translated from Spanish): Note 
Will be taken of the stntement of the representative 
of the Ivory Coast. 

7. Mr. EL-FARRA (Jordan): My delegation supports 
everything that has been said by the representative 
of the Ivory Coast. The absence of one of the parties 
canot stop the work of the Security Council. It cannot 
stop the Council from deliberating on the question, 
taking decisions and finding constructive solutions. 
Otherwlse it would amount to a veto. if the absence 
of one of the parties could stop the work of the Council. 

8. The PRESIDENT (translated from Spanish): The 
comments of the representative of Jordan are noted 
and, since no observations bave been made on my 
proposai, the representative of Pakistan is invited 
to take a Seat at the Council table. 

Af the invitation of fhe Presidenf, Mr. 2. A. Bhuffo 
(Fzlcfsfsn) toolc a place af fhe Cotmcil fable. 

9. Mr. EL-FARRA (Jordan): The cesse-fire which 
formally went into effect on 22 September 1965 has 
net become fully effective, and the steps to carry 
out the withdrawal of armed personnel bave net yet 
been taken. Violations of the cesse-fire are becoming 
more numerous and more serious, and the situation 
is rapidly deteriorating. SO far, practical wisdom and 
restraint bave prevailed, but the continuance of the 
present situation may bave extremely dangerous 
effects. 

10. Cf course, we know that bothpartiesareexpected 
to honour the cesse-fire, but violations, if continued, 
may invite other violations, andthese,unless checked, 
may defeat the very purpose of resolutions 211 (1965) 
and 214 (1965). We know, of course, that it is difficult 
to bave the complete picture wlthout complete and 

directement intgressées. la discussion au Conseil du 
Conflit indo-pakistanais ne peut guère donner de r&.& 
tats positifs. 

4. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je crois 
comprendre que le représentant de l’Union sovié- 
tique ne s’est pas opposé 3 ce que j’ai proposé; 
j’en prends donc note. 

5. M. USHER (Côte d’ivoire): Pour que cela soit 
consigné au compte rendu, je voudrais, en ma qualité 
de reprksentant africain au Conseil de s&urité et 
compte tenu des discussions que nous allons avoir 
sur Cette question au cours des séances 2 venir, d& 
clarer que nous déplorons effectivement que les 
deux parties ne prennent pas place à la table du 
Conseil pour participer au d6bat. Néanmoins, ce 
n’est pas la premisre fois que cela arrive au Conseil 
de sécurité. Nous aurons l’occasion de constater, 
lorsque nous discuterons le problème de l’aparth. id. 
que, comme d’habitude. l’Afrique duSud, certainement, 
ne sera pas parmi nous, et pourtant je souhaiterais 
qu’elle y soit; mals cette absence n’a pourtant pas 
empêché le Conseil de prendre certaines décisions 
applicables. C’est pourquoi je crois que, dans le cas 
actuel, le Conseil peut valablement continuer ses 
dglibérations et prendre des décisions qui soient 
exécutoires. 

6. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Le Conseil 
prend note de la déclaration du représentant de la 
Côte d?voire. 

7. M. EL-FARRA (Jordanie) [traduit de l’anglais]: 
Ma délégation appuie tout ce lu% dit le représentant 
de la C&e d’ivoire. Les travaux du Conseil de sécuritk 
ne sauraient être interrompus par l’absence d’une 
des parties. Cette absence ne peut pas empêcher 
le Conseil de déliberer sur la question, de prendre 
des décisions et de trouver des solutions construc- 
tives. Sinon, l’absence de l’une des parties équi- 
vaudrait à un veto si elle pouvait arrêter les travaux 
du Conseil. 

6. Le PRESIDENT (traduit de l’espagnol): Je prends 
note de la déclaration faite par le représentant de 
la Jordanie et, aucune objection n’ayant été formulée 
à l’encontre de la proposition tendant à inviter le 
représentant du Pakistan, ce dernier est invité à 
prendre place à la table du Conseil. 

Sur 1 ‘invifatioo du Président, M. Z. A. Bhuffo 
(Pakisfao) prend place à la table du Conseil. 

9. M. EL-FARRA (Jordanie) [traduit de l’anglais]: 
Le cesses-le-feu qui est entré en vigueur officiel- 
lement le 22 septembre 1965 n’est pas encore tout 
5 fait effectif, et les mesures visant à effectuer le 
retrait des forces armées n’ont pas encore été prises. 
Les violations du cesses-le-feu se multiplient et 
s’aggravent, et la situation se détériore rapidement. 
Jusqu’ici, la sagesse et la retenue ont prévalu, mais 
la situation actuelle, si elle se prolonge, peut avotr 
des conséquences extrêmement dangereUSeS. 

19. Bien entendu, nous esp6rons que les dem Par- 
ties respecteront le cessez-le-feu, mais toute viola- 
tion peut en provoquer d’autres qui, si l’on ne rgagit 
pas, empêcheront peut-être que les objectifs des réso- 
lutions 211 (1965) et 214 (1965) soient atteints. Nous 
savons bien qu’il est difficile d’avoir un tableau 

the number of obtservers along tbe 13 
fire line in order to provide more 
control of tbe cease-fire. 

11. We note withappreciation the etel 
Secretary-Ceueral tc impIement thebel 
We know that tbe Secretary-General wi 
efforts to make the cesse-fire effecti 
about tbe witbdrawal of armedpersonne 
We endorse all tbe steps tbat bave 
implement resolution Zll(1965);weexp 
tion of the value of the Secretary-Cet 
on this matter. 

12. Resolution 211 (1965) aimed at a 
results: first. an effective cesse-fire 
drawal of trcops tc tbe old positions; !  
establishment of the old cesse-fire 
and Kashmtr; and, third. workingforaI 
ment of the Jammu and Kashmir disput 

13. We feel tbat thcse r-quiremei 
together as far aspossible.Tc concentr 
on one of them, and to leave or postl 
may result in our facing the real dange 
tion of hostilities. the consequences < 
could predict. 1 say thls because 1 lu 
what happened in the past, and 1 am su1 
that this is what we are here tc preven 

14. The elements of the resolution. 
using the words of the autbcr of the 
representatlve of the Netherlands. “arI 
woven”. 1 would say that they ccnstitul 
any discussion of any resolution wh 
should caver aR the resolution; otherw 
an inadequate and incomplete discusm 
both India and Pakistan to CO-Oper& 
Secretary-General and theUnitedNatio 
thelr efforts to implement ail parts C 
resolutions. 

15. What is going on in the whole area 
now in Kashmlr itself, leaves no mon 
an early settlement is essential and tt 
a political solution now is more urgeni 
cannot and should net ignore thés faC 
c-0t go on without more violati 
violence and more blocdshed, ami tM 
the danger of war eXtendiIIg tc more are 
in more parties. thus threatening intel 
and security and perhaps eSCalaf&T to 
pmportions. 

16. With the cesse-fire in effect. om 
bound to formulate a procedure whicb 1 
able, equimble and in COnfOI’Ziity witb s 
tiens. Lastlng peace cannot he Secun 
means. 



éressées, la discussion au Conseil du 
is&.“ais ne peutguèredm”erderésul- 

ENT (traduit de l*espagnol): Je crois 
e le repr?%entant de l<linion sovié- 

pas opposé à ce que j’ai propos6; 
2 note. 

(Côte dlvoire): Pour que cela soit 
npte rendu, je voudrais. en ma qualité 
t africain au Conseil de sécurité et 
SS discussions que nws allons avoir 
.ion au cours des séances à venir, ci& 
us &plorons effectivement que les 
e prennent pas place à la table du 
participer au abat. Ndanmolns. ce 
:mière fois que cela arrive au Conseil 
cas auroas l’occasion de constater, 
iscuterons le probl&ne de l’apartb%d, 
abitude. l’Afrique duSud,certaïnement. 
rmi nous. et pourtant je souhaiterais 
mais cette absence n’a pourtant pas 

tnseil de prendre certaines d&isions 
est pourquoi je crois que, dans le cas 
seil peut valablement continuer ses 
?t prendre des d&isions qui soient 

INT (traduit de l’espagnol): Le Conseil 
la d&laration du représentant de la 

1KX (Jordanie) [traduit de I’anglais]: 
appuie tout ce p’a dit le représentant 
sire. Les travauxduConsei1de sécurit6 
tre interrompus par l’absence d’une 
ette absence ne peut pas emp&her 
@libérer sur la question, de prendre 
?t de trouver des solutions construc- 
‘absence de l’une des parties équi- 
et0 si elle pouvait arrêter les travaux 

ENT (traduit de l’espagnol): Je prends 
laration faite par le représentant de 
aucune objection n’ayant été formulée 

e la proposition tendant à inviter le 
* Pakistan, ce dernier est invité à 

la table du Conseil. 

bn du PrG t, H. 2. A. 
d pIace à la du CooseiI. 

EtA (Jordanie) [traduit de l’anglais]: 
èu qui est entré en vigueur officiel- 
eptembre 1966 n’est pas encore tout 
et les mesures visant à effectuer le 

:es armées n’ont pas encore été prises. 
du cessez-le-feu se multiplient et 
la situation se d&érlore rapidement. 

lgesse et la retenue ont pr&valu, mais 
aelle. si elle se prolonge, peut avoir 
es extrêmement dangereuses. 

du. nous espérons que les deux par- 
int le cessez-le-feu. rnais toute viola- 
‘ovcquer d’autres qui, si l’on ne réagit 
hnt peut-être que les objectifs des réso- 
6% et 214 (1965) soient atteints. Nous 
u’il est difficile d’avoir un tableau 

adequate fact-finding reports, and this requires more 
United Nations observers on the ceaie-fire line. The 
original ntunber of observers is certainly inadequate. 
The Secretary-General, relying on COUnCll iesolu- 
tien 211 (1965).madecertainarrangements to increase 
the number of observers along the 1.500 mile cesse- 
fim line in order to provide more United Nations 
control of the cesse-fire. 

11. We note with appreciation the steps taken by the 
Secretary-General to implement these resolutions. 
We know that the Secretary-General will continue his 
efforts to make the cesse-fire effective and to bring 
about the witbdrawal of armedpersonnelonbothsides. 
We endorse ail the steps that bave been taken to 
implement resolution 211(1965) ; we express apprecia- 
tion of the value of the Secretary-General% reports 
on this matter. 

12. Resolution 211 (1965) almed at achieving three 
results: first. an effective cesse-fire and the with- 
drawal of troops to the old positions; second, the re- 
establishment of the old cesse-fire line in Jammu 
and Kashmir; and. third, workingforapoliticalsettle- 
ment of the Jammu and Kashmir dispute. 

13. We feel that tbose re~uirements should go 
together as far as possible. Tc concentrate exclusively 
on one of them. and to leave or postpone the others 
may result in our facing the real dangerof a resump- 
tion of hostlties. the consequences of which no one 
could predict. 1 say this because 1 know that this is 
what happened in the past. and 1 am sure we ail agree 
that this is what we are here to prevent. 

14. The elements of the resolution, and here 1 am 
using the words of the author of the resolution. the 
representative of the Netherlands. *are closely inter- 
woven”. 1 would say that they constitute one unit, and 
any discussion of any resolution which is one unit 
should Covfx ail the resolution; otherwlse. il wouldbe 
an inadequate and incomplete discussion. We invite 
both India and Pakistan to co-operate fully with the 
Secretary-General and the UnitedNations observers in 
their efforts to implement ail parts of the Co~ncfl~s 
resolutions. 

15. What is going on in the whole area of conflict. and 
now in Kashmir itself. leaves no room for doubt that 
an early settlement is essential and that the need for 
a political solution now is more urgent than ever. We 
cannot and should not ignore this fact. The dispute 
camiot go on without more violations and more 
violence and more bloodshed. and tbis may lead to 
the danger of war extending to more areas and bringiing 
in mcre parties, thus threatening international peace 
and security and perhaps escalating to uncontrollable 
proportions. 

16. With the cesse-fire in effect. our Council is duty 
bound to formulate a procedure wbich would be work- 
able. equitable and in conformity with standing resolu- 
tiWs. Lasting peace cannot be secured by any other 
means. 

3 

exact de la situation sans rapports d’enquêtes infor- 
m6s et complets. ce qui nécessite la P&ence d’un 
plus grand nombre d’observateurs des Nations Unies 
sur la ligne du cessez-le-feu. A l’origine, il n’y avait 
assurément pas assez d’observateurs. Le Secrétaire 
général. se fondant sur la résolution 211 (1965). 
a pris certaines dispositions pour en augmenter le 
nombre le long des 1 500 miles de la ligne du ces- 
sez-le-feu afin de renforcer la surveillance du 
cesses-le-feu par les Nations Unies. 

11. Nous prenons acte avec satisfaction des me- 
sures prises par le Secr&aire g&éraI pour donner 
suite aux résolutions. Nous savons que le Secrétaire 
général va poursuivre ses efforts pour rendre le 
cessez-le-feu effectif et pour amener le retrait des 
forces armées de part et d’autre. Nous approuvons 
tout ce qui a été fait pour mettre en application la 
résolution 211 (1965); nous appr&ions la valeur 
des rapports du Secr&aire g&éral à ce sujet. 

12. La résolution 211 (1965) avaittroisbuts:premiè- 
rement. assurer un cessez-le-feu effectif et le retrait 
des troupes sur leurs anciennes positions: deuxième- 
ment, rétablir l’ancienne ligne du cesses-le-feu au 
Jammu et Cachemire: troisièmement, rechercher 
un règlement politique du différend concernant le 
Jammu et Cachemire, 

13. Nous pensons que ces trois objectifs doivent 
être, autant que possible, considérés conjointement. 
Concentrer les efforts exclusivement sur l’un d’eux 
et laisser de côté ou différer les autres pourrait 
nous exposer au risque réel d?tne reprise des hosti- 
lités dont personne ne pourrait prévoir les consé- 
quences. Si je le dis, c’est parce que je sais que cela 
s’est déjà produit, et que tout le monde est d’accord. 
je crois, pour l’empêcher. 

14. Les éléments de la résolution, et je reprends 
ici les termes du représentant des Pays-Bas qui 
l’a présentée, ‘sont étroitement liés*. Je dirai 
qu’ils font un tout, et l&amen d’une résolution qui 
fait un tout doit porter sur l’ensemble de la réso- 
lution; sinon, il serait insuffisant et incomplet. Nous 
invitons à la fois llnde et le Pakistan à coopérer 
entièrement avec le Secrétaire &&a1 et avec les 
observateurs des Nations Unies dans leurs efforts 
pour mettre en ceuvre toutes les parties des réso- 
lutions du Conseil. 

15. Ce qui se passe sur les lieux du conflit, et 
aujourd’hui au Cachemire même. ne permet pas de 
douter qu’il est essentiel de régler rapidement le 
litige et qu’il est plus urgent que jamais de trouver 
une solution politique. Nous ne pouvons et nous ne 
devons pas méconnaitre ce fait. Si le différend se 
prolonge, il y aura de plus en plus de violations, de 
violence et de sang versé, et cela risque d&endre 
la guerre à d’autres régions et d’y entrafner des 
tiers, ce qui menacerait la paix et la s&urité inter- 
nationales et prendrait peut-être des proportions 
incontrôlables. 

16. Le cesses-le-feu ayant pris effet, le Conseil 
doit maintenant élaborer une méthode qui soit appli- 
cable, équitable et conforme aux résolutions en vi- 
gueur. C’est le seul moyend’assurerunepalxdurable. 



17. We stress the need for a cesse-fire, andwe want 
the cesse-fire to continue. We want efforts to be made 
to bring about the withdrawal of armed personnel on 
both sides. We need to get on with the task of the cease- 
fire and with task of withdrawal of armed personnel; 
above all, we want to see permanent and brotherly 
relations between the two friendly St-tes of India and 
Pakistan. We feel that to achleve a11 this the cease- 
fire should be followed by a real. workable and prac- 
tical settlement in accordance with the UnitedNations 
resolutions. We bave. therefore. to apply ourselves 
to the causes of the present unfortunate development. 

18. Why is the situation today more dangerous than 
even at the time when the problem first arose? For 
an answer to this. we have to look at the problem in 
its proper perspective. 

19. In his report of 3 Septemher 1965 on the current 
situation in Kashmir, with particular reference to the 
cesse-fire agreement, the Secretary-General stated: 

I ,  . . . the cesse-fire . . . would afford the most 
favourable cllmate in which to seek a resolution of 
political differences. The differences over Kashmir 
are sharp, great and ominous. They must be resolved 
if peaoe in that area is ever to be secure.” 
[8/6651, para. 2.1 

20. This continues to be the case today. It is for 
this reason that we believe tbat we cannot ignore the 
background which brought about a kind of undeclared 
war in Asia. The historical beckground of theproblem 
is essential, and the question must be viewed against 
that background. This Council should not overlookand 
it cannot erase the history of the problem, the most 
important part of which is that bothbidiaand Pakistan 
agreed that the question of the accession of Jammu 
and Kashmlr to Indla or Pakistan should be decided 
through the democratic method of a frae and impartial 
plebiscite. Thls stand was given the United Nations 
blessing. On 21 April 1948. the Security Coumil 
endorsed this agreement [resolution 47 (194811 and 
authorized a commission to implement it. 

21. It is net open. at this stage, for either India or 
Pakistan to claim that Jammu and Kasbmir is an 
integral part of its territory. Thls Will be decided by 
the people of Kashmir themselves. Theyhave the right 
to choose their destiny, and untilsuchtlmeas they do. 
both parties are stopped from making any claims of 
sovereignty over Jammu and Kashmir. On the other 
hand, it is not open to any of the parties to deny the 
arrangements reached. We need net remind the 
members of the Council around this table that human 
relations are regulated sometlmes by other means 
than forma1 treaties, which are the substance of 
international law. Informa1 arrangements, especially 
when endorsed by the Security Councll, are one of 
them. 1 submit, what is the use of conference tables 
and negotiations, agreements and arrangements of thls 
klnd if they are reached today only to be negated 
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17. NOUS insistons sur la nécessité d’un cesses- 
le-feu, et nous voulons qu’il soit maintenu. Nous 
voulons que des efforts soient faits pour que les 
deux parties retirent leurs forces armges de part 
et d’autre de la ligne. Nous devons continuer 2 
nous pr6occuper du cesses-le-feu et du retrait des 
forces annses, et, par-dessus tout, nous souhaitons 
voir s’établir des relations permanentes et frater- 
nelles entre les deux Etats amis de l’Inde et du 
Pakistan. Nous pensons que pourcelalecesses-le-feu 
doit être suivi d’un règlement pratique. applicable 
et réel, conforme aux résolutions de l’Organisation 
des Nations Unies. Nous devons par conséquent nous 
intéresser aux causes de la regrettable situation 
actuelle. 

1.8. Pourquoi la situation est-elle plus dangereuse 
aujourd’hui qu’au moment où le problème s’est posé 
pour la première fois? Pour répondre &Cette question, 
il faut envisager le problème dans la perspective 
qui convient. 

19. Dans son rapport du 3 septembre 1965 sur la 
situation actuelle au Cachemire. le Secrgtaire général, 
se rkférant notamment à l’accord de cesses-le-feu, 
déclare ceci: 

le . . . [le] cesses-le-feu.. . offrirait le climat le 
plus favorable pour chercher à résoudre les dlver- 
gences politiques. Les divergences dont le Carhe- 
mire fait l’objet sont accusées, profondes et redou- 
tables. Elles doivent être résolues si l’on veut 
que la paix soit jamais assurée dans la région.” 
[S/6651. par. 2.1 

20. C’est toujours le cas aujourd’hui. C’est pour 
cette raison que nous ne pouvons pas méconnahre 
les causes profondes de la guerre non déclarée qui 
a éclatée en Asie. L’arridre-plan historique est un 
élément essentiel du problbme. et il faut en tenir 
compte quand on l’examine. Le Conseil ne doit pas 
oublier, pas plus qu’il ne peut effacer la gen$se 
de la question dont le fait le plus saillant est que 
l’Inde comme le Pakistan sont convenus que la &Ci- 
sion de rattacher le Jammu et Cachemire à l’Inde 
ou au Pakistan devait être arrêtée par la méthode 
démocratique d’un plébiscite libre et impartial. Cette 
solution a reçu la bénédiction des Nations Unies. 
Le 21 avril 1948, le Conseil de sécurité a sanctionné 
cet accord [résolution 47 (194811 et chargé une com- 
mission de le mettre en ouivre. 

21. Ni l’Inde ni le Pakistan nepeuventdoncprétendre 
à ce stade que le Jammu et Cachemire fait partie 
intégrante de leur territoire. C’est le peuple du 
Cachemire lui-meme qui en décidera. Il a le droit 
de choisir son destin et. tant qu’il ne l’a pas fait. 
aucune des deux parties ne peut revendiquer la SOU- 

veraineté sur le Jammu et Cachemire. D’autre part. 
aucune des parties ne peut nier non plus la vaMit 

des dispositions qui ont été prises. Il est inutile de 
rappeler aux membres du Conseil ici présents que les 
relations humaines sont parfois régies SUtreI’USUt que 

par des trait& officiels, qui sont le fondement du 
droit international. et notamment par des accords 
officieux, surtout lorsqu’ils sont sanctionnés par le 
Conseil de s5curité. Alors je pose la CpSStiOU: à quoi 
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22. Needless to say, self-determination is a rigbtvR? 
aIws.ys support. But amemtion wbich does net stem 
frorn tlne free Will of the peuple is sometbiag we do 
Dot endorse. It does net convey a right. It imposes a 
duty-a duty on the people to oppose it. and a duty on 
us hese to prote& tbe Iegitimate rigbt of the people 
to cboose their own destiny. 

23. We say tbis because we believe that 5 million 
people cannot. wltbout their free wlll. be forced to 
share a singIe stat witb eitber India or Pakistan. 
Our stand stems from United Nations resolutions on 
tbis pmblem. None of tbe members CbaIlenged tbe 
vslidity of tbose resolutions. Some members here 
may tic issue with tbe meons. tbe methods or tba 
timing but-and 1 stand to b-e correoted on tbis-we do 
net differ on the validity of the Security Counoil’s 
resolutions. Tbey wew bas& on tbe agreement of tbe 
parties. They were never negateà Tbey still stand. 

24. Needless to say. Jordan. wbich bas alwaysmain- 
tained close bonds of friendsbip wlth both of the two 
sister States of Incha and Pakistan, seeks in this case 
to express ils stmng deslre and its unalterable wish 
to keep and to strengthen those bonds. IIowever. its 
first deslre and duty is to stress as a basic prlnciple 
the necessity of respecting the decisions of theUnited 
Nations. Jordan bas tbe greatest admiration for tbe 
ancient cultural heritage of India. It also stressed the 
importance of India as a major Power in tbe forces of 
non-alignment, the aim of which is to maintain world 
peace and security. With Pakistan. Jordan lias close 
links of culture and religion, but neither of tbese 
factors can influence my country’s position vis-b-vis 
tbe decisions of tbe Security Council, respect for 
which must be an unquestionable principle to be upheld 
by @l Member States in the interests of tbe Unlted 
Nations and of world peace. 

25. Soi-ne members calledon tbe twoparties to respect 
ail 2ecusity Council resolutions of September 1965. I. 
in turn, would like to call on aIl members of the Council 
to respect its resolutions in order to prctect the 
prestige and dignity of the Council and to protect the 
hope of mankind. Jordan is a small country. Small 
countries derive their strength from. and depend for 
their security on. the effective discharge by the United 
Nations of its own responsibilities to protect its own 
Charter. By ignoring or disregarding its resolutions. 
the Security Ccuncil would create an unhealthy 
precedent. We cannot lnsist on the implementation of 
OUr resolutions in a given case and overlook it, or 
let expediency play its part, in another case. 

26. Quoting a great leader of our tiie. a former 
RePubliCan President of tbe United States. Dwight 
D. Eisenhower: 

“We cannot, in the world any more thanin our own 
nation. SUhSCribe to one law for the weak. anotber 
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si on les conclut aujourd%ui pour les renier demain? 
En fair. à quoi bon la Charte tout enti&re. qui est. 
elle-même un accord négocié? 
22. Faut-il le dire, Ia libre d&rmination est un 
droit que nous avons constamment soutenu. Mais 
l’annexion. qui n’est pas une manifestation de la 
libre volonté d’un peuple. nous ne la sanctionnons 
pas. Elle ne transf&e aucun droit. Elle impose un 
devoir: celui, pour le peuple. de s”y opposer et, pour 
nous. de protéger le droit 16gitime dQ? ce peuple de 
choisir son destin. 
23. Nous disons cela pame que KWUS croyons qu’on 
oe peut impx.er à 5 millions d%ommes. contre leur 
volonté, de former un seul Etat avec llnde OU avec 
le Pskist5n. Notre position slagmie sur les réso- 
lutions de 1’0 . ation des Nations Unies Bcesujet. 
Aucun membre du Conseil n’a mis en question la 
valMit& ae ces résolutions. Certains n’approuvent 
peut-être pas les moyens et les méthodes ou pensent 
que le mmuent est mal choisi. mais - sauf erreur - 
nous sommes tous d’accord sur la valMit des r&o- 
lutions du Conseil de sécurité. Elles étaient fond6es 
sur lfaccord des parties. Elles n’ont jamais étB 
reniées. Elles restent valables. 
24. La Jordanie, est-il besoin de le dire, qui a 
toujours entretenu des relations d’étroite amitié avec 
les deux Etats frères de l’Inde et *du Pakistan, veut 
en cette mati&re exprimer son vif d&ir et son 
souhait inalt&abIe de maintenir et de renforcer ces 
liens. Mais. surtout, elle desire et cioit souligner 
comme principe fondamental la nécessité de respeo- 
ter ies décisions de l*&ganisation des Nations Unies. 
La Jordanie a la pIua grande admiration pour 
l’héritage culturel de l’Inde. Elle ne méconnaft pas 
non plus l%nportance de l‘Inde comme grande puis- 
sance parmi les forces de non-alignement. dont lebut 
est de maintenir la paix et la sécurité mondiales. 
Avec le ?aklstan. la Jordanie est Etroitement li& 
par la culture et la religion. mais aucun de oes 
facteurs ne saurait influencer sa position & l’égard 
des d&isions du Conseil de sécurltd. dont le respect 
doit être un principe immuable des Etats Membres 
dans :‘int&êt des Nations Unies et de la paix mon- 
diale. 
25. Certains membres ont conju& les deux parties 
de respecter toutes les rbsolutions que le Conseil 
a adoptées en septembre 1965. A mon tour. le vou- 
drais demander à tous les membres de respecter 
les résolutions afin de sauvegarder le prestige et 
la digni% du Conseil et de prgservar les espoirs 
de I’humanit& La Jordanie est un petit pays. Les 
petits pays puisent leur force dans l’effioacit8 - dont 
leur sécurité dépend -avec laquelle les Nations 
Unies accomplissent les devoirs que leur impose 
la Charte. En méconnaissant ou en méprisant ses 
propres rfsolutlons, le Conseil de sécuritl c&erait 
un pr&édent malsain. Nous ne pouvons pas insister 
pour que nos r&olutions soient appllqu6es dans uncas 
et laisser faire ou s’en remettre au hasard dans 
un autre. 

26. Un grand homme de notre époque, l’ancien 
président des Etats-Unis, Dwight D. Eisenhower, qui 
est membre du parti républicain. a dit: 

“Nous ne pouvons, pas plus dans le monde que 
dans notre propre pays, appliquer une loi pour les 



law for the strong; one law for tkose opposing us, 
another for those allledwitkus.Tkerecanbe but one 
law. or there wlll be no pe*ce.v 

faibles et une autre 
nos ennemis et une 
peut y avoir qu’une 
de paix.” 

pour les forts, une loi pour 
autre pour nos alliés. Il ne 
loi. ou alors ll n’y aura pas 

President Eisenhower also stressed the point that: Le prksident Eisenhower a égaicznent lnsist6 sur le 
fait que: 

“There cari be no peace without law. And there cari 
h-e no lm if we were to invoke one code of inter- 
national conduct for those who opposeusandanother 
for our friends.” 

My delegation subscribes to these views. It is through 
the collective will and-wisdom of the members of this 
Council that we canpu) tkese sound views of tke former 
Pmsident of the Unlted States into effect. 

“La pahJ ne peut régner sans le droit. Et ll ae 
pourrait pas y avoir de droit si nous devions invo- 
quer un code de comportement international pour 
nos ennemis et un code diffgrent pour nos amis.” 

Ma d6légation partage cette façon de voir. C’est par 
la volonté et la sagesse collectives des membres 
du Conseil que nous pourrons mettre en pratique les 
saines déclarations de l’ancien président des Etats- 
Unis. 

27. Much has been said recently about the scope of 
the authority of tke Secretary-General. Some uncer- 
tainties bave been expressed in thls connexion. We 
know tkat wlthout complete clarity and understandlng 
of thls matter the work entrusted to him may be 
bsmpered. We deem it fit, therefore, to make a few 
observations on this important matter. 

27. On a beaucoup par16 ces temps-ri de l’ktentiue 
des pouvoirs du Secrétaire g6néral. A cet égard, 
quelques doutes ont 6té exprimés. Nous savons que 
la roission qui lui est confiée peut être difficilement 
acctimplie si elle n’est pas définie avec la plus grande 
clarté et si l’accord n’est pas total. C’est pourquoi 
nous croyons devoir formuler quelques observations 
sur cette importante question. 

28. The Secretary-General is appointed by tke 28. Le Secrétaire g6néral est nomm6 par l’Assein- 
General Assembly on the recommendation of the blée générale sur la recommandation du Conseil 
Security Council. The Security Council’s recommenda- de sécurité. La recommandation du Conseil de skcu- 
tion unanlmous agreement among the five permanent rité exige l’accord unanime des cinq membre? per- 
Council members. This is a Charter requirement manents du Conseil, conformément à 1’Article 97 
embodled in Article 97 of tke Charter. And the’question de la Charte, Pourquoi tout cela? Simplement à cause 
arises: Why is a11 tkls? It is simply because of the de l’importance de cette fonction. C’est un des orga- 
importance of this office. It is one of the main organs nes principaux de l’Organisation des Nations Unies. 
of the United Nations. TO be able to use tkls office Pour être capable de remplir sa fonction avec effi- 
effectively. the Secretary-General, in hls election, cacité, il doit, au moment de son élection, avoir le 
needs to bave the unanimous support and acceptance soutien unanime de tous les membres permanents 
of a11 permanent members of tke Security Council. His du Conseil de sécurité et être agréé par eux. Ses fonc- 
functions are not only administrative. but diplomatie tions ne sont pas seulement administratives, mais 
and political. at tlmes. as well. parfois aussi diplomatiques et politiques. 

29. Whether the Security Council, in interpreting tke 
Charter and acting wlthin the scope of its autkority. 
would give the Secretary-General special mandates 
and/or more power is up to tkis body. Tke Security 
Council .xn always do this. But, 1 subrnit, we kave 
notklng to say about vested rights embodied in our 
Charter. and interpreted in the past through the 
practice of thls United Nations organ. When powers 
are clear. to invoke them the Secretary-General 
need not corne to the Council for directives. When, for 
instance, Pakistan requested the Secretary-General 
to go there. or to send a representative on his behalf, 
to see and report to the Council on certain charges, 
we do not believe tbat thls needed the Council’s 
approval. It is his discretionary right. Ctkerwise, 
what would be the meaningof Article 99 of the Charter, 
which gives the Secretary-General, besides other 
functions. tke right to bring to the attention of the 
Council any matter whlch, in his opinion, may threaten 
the maintenance of international peace and security? 
This authority, wkich involves a task of great respon- 
sibility implles tke discretionary right to visit places 
of conflict and to make inquiries. This is the more SO 

29. Si le Conseil de sécurité, interprétant la Charte 
et agissant dans les limites de son autorité, voulait 
donner au Secrétaire général un mandat spécial ou 
des pouvoirs accrus, c’est à lui d’en décider. Le 
Conseil de sécurité peut toujours le faire. Mais je 
prétends que nous n’avons rien à dire au sujet des 
droits dévolus par la Charte et énoncés par elle, 
qui ont été interprétés dans le passé à la lumière 
de la pratique de cet organe des Nations Unies. 
Quand ses pouvoirs sont clairement spécifiés. 
le Secrétaire g&éral n’a pas besoin de demander 
des directives au Conseil. Quand, par exemple, 
le Pakistan a demandé au Secrétaire général de se 
rendre sur les lieux ou d’y envoyer un représentant 
en son nom afin d’enquêter et de faire rapport au 
Conseil au sujet de certaines accusations, nOus ne 
pensons pas que l’approbation du Conseil fût néces- 
saire. Cela fait partie du pouvoir discrétionnaire du 
Secr&aire général. Sinon, que signifierait 1’Article 95 
de la Charte, qui donne au Secrétaire général, entre 
autres fonctions, le droit d’attirer l’attention du 
Conseil sur toute affaire qui, à son avis. peut mettre 
-en danger le maintien de la paix et de la sécurité 
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30. We do Bot wsnt ta S&e bis activit 
Oecorne ineïfeotive. I are sure tke Secr 
would wish to belp us in this reqxx2t. I 
whieh is crie of tbe main or SOftbeC 
2nd kis authority ch sko be pro& 

d 
I 31. Wkere to draw the line ‘sd..veen i 

need tke Couacll’s directives and appr 
which do net. is sonetbing wkich kas lx 
tkrough past practlce. In soze cases, t 
General cari play a part wblch neitkei 
Cou&l nor a State or grocp of Sites 
tc play. Let me reiteratt tbat tbe Secr 
*es kis office after the unanlmo~s < 
permanent members of tbis Council. tke 
tion of tke Securlty CounciI and tbe y 
tke General Assembly. We do net beli 
who draft& our Charter an& im 
conditions and limitations in tke 
after a11 thls. to confine tk* iole of t 
General tc “negative n?utrali 
expected. belng an independent 
r&ctive. positive and kelpful part. 

32. 1 bave one more general obser 
United Nations grows close to acklevinl 
it becomes imperative Îor ail its 3 
function properly and effective&. even : 
a liberal interpretatlon d the Charte 
Nations Charter is our constitution. yi 
to respond to tke changlng nesds of ou 
society. It is an evolutionary documez 
live in the ew&itionary world hi wh 
must be interpreted. tkerefore. lu sut 
reflect the intention of tkose great state 
it up. And 1 must say once more. Mr. 1 
you are one of those statesmen wbc 
signed tbis great document, the Charte: 
Nations. Tkts kind of llberal SpprOxh 
kas beer adopted by the United Nations o 
jurisdiction issue, on the Colonial issue 
of human rigkts and on many iSsUeS ti 
national confllct. 

33. Before concluding. 1 should Hke 
let:er submitted by tke Permanent Rei 
Pakistan to the Unlted Nations, dated 2 
[S/6821]. Tbls letter embodies cbarg 
and alsrmlng nature. Tbe saine is truc 0 
that the representative of Pakistan m 
11247th meeting]. Tkeseckarges.ifests 
arouse our deepest concern. as issue 
tarian nature are also involved. We ai 
Secretary-General kas already sent hls 
tc tke area of confllct. Hls represents 
be directe& if this is possible. t0 
charges and ascertain tbe fat%. On th< 
the Secretary-Geueral deems otherwisr 
by virtue 0f hk 0~ right and the powe 
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30. We do mt want to ses bis activities freeze and 
beoome ineffective. 1 am sure the Secretary-General 
w*uM wish to belp us in tbis respect. B is his office. 
wbich is one of tbe main organs of the iJnited Nations. 
and bis authority wbich shotid be pratected. 

31. W%ere to àraw tbe line bAveen matters whfch 
me0 %e Comcil”s directives and approval and those 
wbicb do mt. is somethiag wbich bas beendetermined 

pasa. psactice. In some cases. the Seore+ary- 
ean play a part vbich neither the Sewcity 

6omd mm a State or group of States would be abb 
Hay. het me reiterate that the Secre!ary-General 
s bis office der tbe unardmous consent of tbe 

permanent members 0f this Council. the reaommenda- 
tion of the Seeansity Council and tbe appointment hi 
tbe General Assembly. We do net believe thaé tbose 
who draft& our Charter and iucorporsted aB tbese 
Conf%ions ad Emitatims in tbe Charter intende&, 
after aU tbis, to coafine tkke role of tbk Siort=.tary- 
General to “rmegative rmeotsality”. Certainly lx is 
expected. being an independent body, to play a more 
eBecbivee. positif 5 and belpful part. 

32. P bave one mm geae~ral observation. As fhe 
Utited Nations gmws dosé to achfeving universality. 
it becomes imperative for ail ite main organs to 
fuaotbn p~0perly and effectiveky. eoen if this requires 
a Bberal interpsetation of the C%arter. The United 
Nations Charter is our constitution, wbich is bound 
to respond to the changing needs of our international 
society. lt is au evolutionary document and it must 
live in the ewlutionary world in which we live. It 
mast be interpreted. therefore. in su& a way as to 
reflect the intention of thosc great statesmen Mo drew 
it up. And I must say once more, Mr. President, tbat 
you are one of those statesmen who drew up and 
signed this great document, the Charter of the United 
Nations. Thés kind of liberaf approach is the one that 
has been adopted by tbe U&edNations on the domestic 
juridiction issue. on the colonial issues, ou the issue 
of human rights and on many issues involving inter- 
national conflict. 

33. Before concluding. I sbould lie to refer to a 
letter submitkad by the Permanent Representative of 
Pakistan to the United Na.tions. dated 22 October 1965 
IS/SSZl]. This letter emhoclies charges of a serious 
and alarming nature. The same is true of the statemeut 
tbat the representative of Pakistan made on Monday 
11247th meeting]. Tbese charges, if established. should 
arousc our deepest concern. as issues of a humani- 
tartan nature are also involved. We are glad that the 
Secretary-General has already sent bis represeniative 
to the area of confit&. Bis representative could also 
be directed. if this is possible, to look into these 
charges and ascertain the facts. On the other baud. if 
the Secretary-General deems otherwise,we thinktbat. 
by oirtue of his own rigbt and the powers entrusted to 

internationales? Ce poiivoir, 
responsabilités. suppose a 
tire de se rendre slip 
s’informer. Cela est d’au 
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36. No*us ne voulone pas que I~aotion &a 
g&éral soit paralysée et perde 8on effioac 
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de l’Organisation des Nations Unies, 
octobre 1965 [S/682l]. Cette lettre conti 
satious graves, voire alarmantes. On 
autant de la déclaration qu’a faite ici fti 
sentant du Pakistan [1247&ne &ancej. 
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vive inquiéiude, car des questions d”o 
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39. I bave. of course, made it my business to stud~ 
very carefufly tbe record of tbe meeting. and as : 
did SO. tbere wias me main conc1usi0n mi& formec 
and devehped in my mind. I wish to speak ver5 
He-tly on tbaat one proposition. It is that we ~1111s 
swely eaotime to concentrate ail our attention a1 
éhis aime on tbe timediate target of progress towardr 

ent esthe qu’il 

31. Lord c ON (Royaume-Uni) [traduit de l’an- 
g.bis]: Pour plusieurs raisons. je regrette vivement 
de neavoir pu assistes lundi à la 1247ème séance 
du conseu. 

38. Paf regret6 surtout de ne pas être présent 
pour vous féliciter. Monsieur le Président. au mo- 
ment même oCi vous preniez vos fonctions de président 
de ce consail. IMes félicitations, pour être tardives, 
ne sont pas moins sincères. D’après ce que j’ai 
entendu dire, il y a peut-être eu des moment.s, au 
cours de fa discussion. OII vous avez éprouvé quel- 
ques doutes quant aux avantages et aux privilkges 
qui accompagnent vos hautes fonctions: mais je 
voudrais vms assurer en toute sincérité de notre 
vive considérationpourvotre longue carrihe d’homme 
d’Etat et de notre profond respect pour votre auto- 
rité. 

39. J’ai eu le soin. bien entendu. d’examiner très 
attentivement le compte rendu de la séance, et. au 
fur et à mesure, mon esprit dégageait une conclusion 
principale. Je vais vous en parler brièvement. Cette 
conclusion. c’est que nous devons assurément conti- 
nuer de concentrer toute notre attention en ce mo- 
ment su+ l”objectif immédiat. à savoir travailler au 
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the full re-establishment of peace in the great sub- 
continent which has been SO torn by dangerous con- 
flict. That is the primary task of this Council. 

40. 1 do not for a moment wish to suggest that the 
questions of authorisation which were raised at the 
end of that meeting are unimportant. The frustration 
of the General Assembly during its nineteenthsession 
provldes sufficient evidence that they are indeed of 
great consequence. They must be considered, and, we 
trust, satisfactorily settled. if the United Nations is to 
carry out its responsibilites in the future. 

41. But whlle 1 do not doubt the importance of those 
constitutional and financial questions, 1 put it to this 
Council that our immediate task and the taskon which 
we should concentrate a11 OUI effort at this time is the 
task of taking every possible action to render effective 
the cesse-fire between India and Pakistan which this 
Council demanded. together wlth the withdrawal of ail 
armed personnel. If we lose sight of those immedlate 
aims we shall bave failed. We shall fail to maintain 
the momentum of suocess which oui previous resolu- 
tions initiated. We shallfail in OUI duty to all concerned 
to show that we are seriously determined tocarry out 
the provisions of the resolutions we passed. Everything 
Will depend on whether we now take effective action to 
win and maintain a secure peace. 

42. 1 do most earnestly urge upon the Council that. 
whatever else we do, we must facilitate and accelerate 
the withdrawal which we demanded. For, as long as 
the wlthdrawal is delayed, the daily dangers of further 
violations of the cesse-fire Will continue. The hope of 
progress towards a peaceful settlement Will recede. 
The situation might easily deteriorate into renewed 
confusion and conflict and catastrophe, 

43. Moreowr. whlle we bave ample evidence of the 
intensity of feeling in India and Pakistan arising from 
the events of the past few months, it bas been 
enoouraging to realize that on the necessity for a 
cesse-fire and withdrawal there bas already been a 
measure of agreement between the Gcvernments of 
India and Pakistan. On this issue at least there 
appears to be good reason to hope for agreement and 
for effective action. 

44. We welcomed and endorsed the efforts which the 
Seoretary-General has sopersistentlymade toachieve 
this aim. 1 was glad that the spokesman for my 
delegation immedlately made itplain that in our opinion 
the Secretary-General has throughout acted in 
complete accord with the clear mandate glven to him 
by this Council. Particularly we commend his con- 
sistent endeavour to malce the cesse-fire effective 
and to proceed with the withdrawal. We specially 
welcomed the proposa1 to appoint an officer to meet 
the military representatives of eaoh side to seek 
urgent agreement on a practical plan for withdrawal. 

45. Last month we rejoiced when. in a series of four 
resolutions, thls Council actedwithsuohcommendable 
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rétablissement complet de la paix dans la grande 
péninsule si gravement déchirée par un conflitdange- 
reux. Telle est la tâche première du Conseil. 

40. Loin de ni< ” *se que les questions de pouvoirs 
2 donner, qui .L t& soulevées 2 la fin de la séance, 
Sont sans iinpOrtanCe. La paralysie de l’Assemblée 
générale pendant la dix-neuvième session est une 
preuve suffisante qu’elles sont importantes. Il faut 
donc les examiner et, croyons-nous, les régler de 
manière satisfaisante si nous voulons que l’Orga- 
nisation des Nations Unies exerce ses responsa- 
bilités 2 l’avenir. 

41. Mais. sans mettre en doute l’importance de ces 
questions d’ordre constitutionnel et financier, je fais 
observer au Conseil que notre tâche immédiate. 
celle sur laquelle nous devrions faire maintenant 
porter tous nos efforts. est de prendre toutes les 
mesures possibles pour rendre effectif le cesses- 
le-feu entre l’Inde et le Pakistan, que le Conseil 
a demandé en même temps que le retrait de toutes 
les forces armkes. Si nous perdons de vue ces objec- 
tifs immédiats, nous aurons échoué, Nous ne rbus- 
sirons pas à maintenir le succès que nos précédentes 
résolutions ont amorcé. Nous manquerons à notre 
devoir a I’bgard de toutes les parties intéressées 
de montrer que nous sommes sérieusemeut décid& 
à exécuter les décisions que nous avons adoptées. 
Tout dépendra de ce que nous allons faire: prendre 
ou ne pas prendre des mesures efficaces pour obte- 
nir et assurer la paix. 

42. J’invite très instamment le Conseil, quoi que 
nous fassions par ailleurs, à faciliter et à accglérer 
le retrait que nous avons demandé. Car, tant que 
le retrait sera dlffér6, les risques quotidiens de 
nouvelles violations du cesses-le-feu demeureront. 
L’espoir d’avancer vers un règlement pacifique ira 
s’amenuisant. La situation pourrait bien se dété- 
riorer et retomber dans la confusion, le conflit et 
la catastrophe. 

43. En outre, alors que nous savons à quel point 
les événements des derniers mois ont exacerbé les 
passions en Inde et au Pakistan, il est encourageant 
de constater que les Gouvernements indien et Pakis- 
tanais sont d’accord dans une certaine mesure sur 
la nécessité d’un cessez-le-feu et d’un retrait. Sur 
ce point au moins. il y a de bonnes raisons d’espérer 
un accord et une action effective. 

44. Nous accueillons avec satisfaction et approuvons 
les efforts inlassables du Secrétaire &néral pour 
atteindre ce but. Je me réjods que le porte-parole 
de ma délégation ait tout de suite fait savoir qu’à 
notre avis l’action du Secrétaire général a toujours. 
été entièrement conforme au mandat clair et net 
que lui a donné le Conseil. En particuüer. nous 
apprécions ses efforts continus pour rendre effectif 
le cesses-le-feu et faire opérer les retraits. Nous 
avons accueilli favorablement en particulier la Pro- 
position tendant à désigner un repr&entant qui 
rencontrerait les commandements militaires des 
deux parties et rechercherait de toute urgence leur 
accord sur un plan pratique de retrait. 

45. Le mois dernier, nous nous sommes fijouis 
lorsque, dans une série de quatre résolutions. le 

and just and honourable peace. 

47. Tbe PRESIDENT (translated f 
thank the Unit& Kin repres 
generous and klnd words about me. 

48. I”l*. USHER @vory Coast) ( 
French): After eighteen years of fru 
a solution, the latent conflict be 
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their age-old wlsdom and. in partic 
the metaphysical strength inberent 
non-violence taught by the Master, 
subsequent treasuiy of talent amas 
Nehru. 

50. The Ivory Coast,whichconsiderr 
essence of moral perfection 2nd bas 
primary element of its international 
stand by unconcerned and watch it fa 
participated in tbe drafting andadopt 
Councll resolutions calling for a CI 
withdraval of ail armedpersonnel ba 
held by them before 5 August 12 
ciisplaying a wisdom which dcesthen 
the esse&ial provisions of those 
procla&uxi a cesse-fire. In fact. b 
pitched battle bas been balted and tb 
The Secretary-Generai’s report of 
[S/671O/Add.5] casts a speciaby di 
the situation. 

51. Press n-ports and documents 
by the parties give accounts Of the 1 
and tell&nfortunately-of tbe vir( 
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51. Psess reports and documents transmitted daii 
by tke parties give accounts of tke various violation 
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:onseil a agi avec une rapidit6 et une assurance 
arables, dans an esprit &e plein accord et de totale 

ion. A Aa suite de cette action couronnie 
s. le danger a effectivementdilnin~~aussitôt. 

Mais il nk pas dispam. Les violations du cessez- 
.e-feu et le fai le retrait n’a pas été effectué 
nenecent de p F de nouveau un conflit et une 
~ffsion de sang. Ais pourraient même entraîner 
me reprise totale des kostilitês. avec toutes les 
:ons&quences terribles qui s’ensuivraient alors. 

espoir que Ae Conseil va maintenant 
eur de ses grandes responsabiiités 

et suis cerlain qu%A va s”attacker il examiner les 
ement. Je sais certain 
r que la résolutioo 211 

orte. Le cessez-le-feu et 
le retrait to sant en séalité l%mique moyen de 

SgAement solide. Nous allons nous 
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orabb, juste et durable. 

41. Le PRESIDENT (trad& de l”espagno1): Je re- 
merde le représentant daa Royaume-U ses 
paroles si flatteuses et si aimables a nuon 

43. USHEIER (Côte cIlvoire): Le CO atent 
bld0 stam3f.ç au sujet du Cackemfre avait pris, 
ces derniers mois. après 18 ans de recherche in- 
fructueuse de solution, un aat dramatique. Les 
menaces, Aes violences ve s. les actions mili- 
taires sporadiques. les subversions, ajoutant a Aa 
tension déjà existante, ont dégêdéré en un cotiit 
ss.mgAant et fratricide. 

49. Le Gauvernement de h Côte d%oire, qti se 
prévaut de A%miti6 de ces deux grands pays asia- 
tiques que sont ASde et le P&istan. a suivi avec 
beaucoup d%motion et d’appréhension le dhbaîne- 
ment de la violence dans cette région. L’lnde et le 
Pakistan sont grands. non pas seulement 2 cause de 
1’6tendue de leur territoire ou de leur population. 
mais à cause de leur civilisation. de leurs sentiments 
religieux, de leur sagesse millénaire, et surtout 8 
cause de Aa fox-ce métaphysique que revêt la doctrine 
de fa nou-violence enseignée par le Maître Gandhi 
et, par la suite, à cause du trésor de talent du grand 
N*U. 

50. Aussi. la Côte dlvoÏre. qui considère la non- 
violence comme la perfection morale et l’a adoptée 
comme I”élément premier de sa politique inter- 
nationale, ne pouvait assister impassible 2 safaillite; 
c’est pourquoi nous avons participé 1 la rédaction 
et à l’adoption des résolutions du Conseil qui ont 
exig6 le cessez-le-feu et le retrait de toutes les 
forces armées sur les positions qu’elles occupaient 
avant le 5 août 1965. Les parties, dans une démons- 
tration de sagesse qui les honore, ont accepté les 
dispositions essentielles de ces rholutions et ont 
prwlamé le cessez-le-feu. A la vérité. elles n’ont 
arrêté que la bataille rangée. Mais les coups de 
feu continuent, La lecture du rapport du Secrétaire 
g&&ral, du 23 octobre 1965 [S/6710/Add.5] jette 
une lumi&e particulièrement inquiétante su* la si- 
tuation. 

51. Les agences de presse, les documents que 
transmettent quotidiennement les parties, relatant 
les diverses violations et qui parlent, hélas! d’une 



the cesse-fire. indlcating that tension is once again 
at its height and that war might break out again at 
any moment. 

52. This situation prevails only because resolu- 
tien 211 (1965) has not been fully applied, because 
the parties are holding on to what they bave won by 
force and are therefore still confronting each other. 
and also because each of them, with a view to a 
possible resumption of hostilities. is seeking to 
improve its strategic position. In these circumstances. 
the Council must do its utmost to seoure full imple- 
mentation of its resolutions. The Council’s resolutions 
were adopted at a Urne when peace had been broken 
in one part of the world, and their aim was therefore 
to restore peaoe. These resolutions are decisions, 
and under the Charter the parties are committed to 
respect such decisions. 

53. Iiowever, how cari the Security Council carry 
out its mission of peace if the parties to the dispute- 
which, moreover. are influential Members of the 
United Nattons-do net collaborate with it? How oan 
the Council be asked to find a solution to a conflict 
when. at the same time. the parties affirm that they 
are net prepared to make any concessions? Dialogue 
and negotiation require a certain attitude of mind, a 
mutual willingness not to impose a11 one’s vlews on 
one’s neighbour. and an atmosphere of concession. 

54. The Security Council is acting onlyinaccordance 
with Chapters VI and VII of the Charter. Under Chapter 
VII, the Council may use force to restore peace or to 
prevent aggression, but never to salve a contentious 
dispute between two States. In the last case. the only 
recourse is to Chapter VI, which requires notonly the 
goodwill of the parties but also their necessary and 
essential collaboration. That is why the Council must 
demand an effective cease-fire and reiterate its 
request for the withdrawal of allarmedpersonnelback 
to the positions held by them before 5August 1965, as 
stated in operative paragraph 1 of resolution 211(1965). 

55. The Secretary-General has tsken steps to that end 
and we must encourage him to continue his efforts 
and to ensure that India and Pakistan co-operate with 
hlm and with the United Nations observers. But we 
should perhaps also ask our colleagues in the Seouriij 
Council to co-operate with the Secretary-General. 
You cannot give wlth one band and take away wlth the 
other, as the saying goes. The Council requested 
the Secretary-General to provide the necessary assis- 
tance to ensure supervision of the cesse-fire and the 
withdrawal of a11 armed personnel. What is necessary 
depends on the length of the frontiers and the kind Of 
warefare the parties are engaged in. We believe that 
the Secretary-General, in acceding to oui request 
and in taking steps which, perhaps because of their 
inadequacy, have net yet been SuoCeSSftd, has net SO 
far exceeded his mandate. Accordingly. we shall not 
critiae him prematurely. 

56. In any event, the Council had the opportunity Of 
knowing the financial implications of the resolution it 
had adopted; a11 it had to do was to ask the SeCremry- 
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rupture virtuelle du cessez-le-feu, indiquent que la 
tension est à nouveau B *on paroxysme et qu% tout 
moment la guerre peut être reprise. 

52. Cette situation ne prévaut que parce que la 
résolution 211 (1965) n’a pas 6t6 appliquke in& 
gralement. que ies parties s’en tiennent à ce qu’elles 
ont acquis par la violence et se trouvent, par ce fait, 
face à face, et que chacune, en vue d’une 6ventuelle 
reprise des hostilit&, cherche à améliorer ses poai- 
tions stratégiques. Le Conseil. dans ces conditions, 
doit faire tous ses efforts pour obtenir la pleine. 
application de ses résolutions. Les résolutions du 
Conseil ont é@ prises en un moment où il y avait 
rupture de la paix dans une région du monde; leur 
but &it donc de r6tablir la paix. Ce sont des déci- 
3ions. et les parties ont pris l’engagement, confor- 
ai6ment à la Charte, de respecter de telles décisions. 

53. Mais comment le Conseil de sécurité peut-il 
accomplir sa mission de paix si les parties au litige, 
qui, par surcrofi, sont des Membres influents de 
l’Organisation des Nations Unies, ne collaborent pas 
avec lut? Comment peut-on demander au Conseil de 
trouver une solution à un conflit alors qu’en même 
temps on affizne n’être pas dispos6 à faire des conces- 
sions? Le dialogue, la négociation exigent une cer- 
taine disposition d’esprit, une volonté r6ciproque 
de ne pas imposer au voisin toutes ses vues, une 
atmosphère de concession. 

54. Le Conseil de sécurité n’agit que conformément 
aux Chapitres VI et VII de la Charte. Au titre du 
Chapitre VII. le Conseil utilise la force pour réta- 
blir la paix, pour empêcher une agression, mals jamais 
pour r&oudre un problème litigieux entre deuxEtats. 
Dans ce dernier cas. il n’y a que le recours au 
Chapitre VI, ce qui requiert non seulement la bonne 
volonté des parties. mais également leur n&essaire 
et indispensable collaboration. C’est pourquoi le 
Conseil doit exiger un cessez-le-feu effectif et 
réitérer sa demande de voir les forces armées se 
retirer sur les positions qu’elles occupaient avant 
le 5 août 1965, comme il est dit au paragraphe 1 
du dispositif de la résolution 211 (19651. 

55. Le Secrétaire général a pris des mesures à cet 
effet, et nous devons l’encourager à poursuivre 
ses efforts et à obtenir que l’Inde et le Pakistan 
collaborent avec lui et avec les observateurs des 
Nations Unies. Mais peut-être devrions-nous SUSSi 
demander à nos collègues du Conseil de S&?urit6 
de collaborer avec le Secrétaire général. En effet. 
on dit que donner et retenir ne vaut. Le Conseil 
a prié le Secrétaire général de fournir l’assistance 
nécessaire pour assurer la surveillance ducessea- 
le-feu et du retrait de toutes les forces aimées. 
Ce qui est nécessaire est fonction de l’étendue-des 
frontières, du genre de guerre que se livrent les 
parties. Nous pensons que le Secrétaire général. 
en accédant à notre demande et en prenant des me- 
sures qui, peut-être, en raison de leur insuffisance 
n’ont pas encore abouti, n’a pas encore dépassé 
son mandat. Aussi ne lui ferons-nous pas de reproche 
prématuré. 

56 . Quoi qu’il en soit, le Conseil avait la pos- 
sibilité de connaitre les incidences financières de 
la résolution qu’il avait votie; il suffisait de de- 

the United Nations observera in OI 
objective. tbe Security CounCil. v 
General’S collaooration, Will be i 
diplomatie meaos to seek a polit 
without offending tbe susceptibtil 
will enable them to eliminate a 1 
between two brother oountries. 

The meeting rose at 5. 
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nsuffisance 
re dépassé 
de reproche 

lit la pos- 
mcières de 
sait de de- 

tI%meral for a prelùninary report. Tkis is a perfectly 
normal pm&ure ami in certain cases is obligatory 
Oder the nrhs of procedure. 

57. Tke Council could also kave specified tire number 
of United Natàons observers in KaskÎnir, as it did in 
the case of Sado Domingo. It may, however, bave 
tkougkt tkat tke situation cal~ed for prompt action 

tkar it was best to leave tkat decision to the 
Secretary-General. Tbe Council vas right to do SO 
and it vas rigkt for tke Secretary-General to act as 
he dïd. 

58. Cur intention w3.s merely to encourage the 
Secretary-General in tke fuIfilment of the difficult 
ta& we entrusted to mm. 1 am sure tkat the Council 
as a wimle. faceà tith a groblem, SO delicate because 
of the extent to wkich the feelings of bath parties are 
invohed. would not wish to lose its way in this 
Brebyrinthine taagIe of procedure. 

59. My ddegatïon tlaesefore believes tkat thepresent 
debate skouki Grive to create apropitious atmosphere 
fcm reneting negotistèons ketween tke parties. By 
making tke cesse-fire effective, by supporting the 
measares advocated by tke Secretary-General for the 
witkdrawal of tke armed forces, by inviting tke 
parties to co-operate witk tke Secretary-General and 
tke United Nations observers in order ta acbieve that 
objective, tke Security Council, witk tke Secretary- 
General% collaboration, wiD be able to appropriate 
diplomatie means to seek a political solution wkich, 
witkout offending tke susceptibilities of either party. 
wiB enakle tkem to eliminate a latent cause of war 
betveen two hrother countries. 

T&e meeting rose at 5.20 pm. 

mander un rapport préalable au Secrétaire géiiéral; 
c’est une procédure tout B fait normale, qui! dans 
certains cas. est exigke par le règlement intérieur. 

57. Le Conseil aurait pu également contingenter 
le nombre des observateurs des Nations Unies au 
Cachemire; il l’a bien fait pour Saint-Domingue; mais 
peut-être a-t-il pensé que la situation commandait 
la célérid et qu’il fellait laisser au Secrétaire 
général le soin d’en d&ider. Ce faisant, il a eu 
raison. C’est donc ft bon droit que le Secrétaire 
général a agi. 

58. D’ailleurs, notre intention était seulement d’en- 
courager le Sec&taire gén6ral dans I’accomplis- 
sement de cette tache difficile que nous lui avons 
confiée. Je suis certain que le Conseil, unanime. 
ne veut pas, B l’occasion de ce problème si délicat 
en raison de l’intensité de l’émotion qui étreint les 
parties, s %garer dans cette proc8dure. qui n’est 
qu’un labyrinthe. 

59. C’est pourquoi ma délégation pense que le débat 
actuel doit tendre à créer une atmosphère propice 
2 la reprise des négociations entre les parties. 
En rendant le cessez-le-feu effectif, en appuyant les 
mesures préconisées par le Secrétaire gënéral pour 
assurer le retrait des forces armées, en invitant 
les parties a collaborer avec le Secrétaire général 
et les observateurs des Nations Unies pour atteindre 
ce but, le Conseil de sécurité. avec la collaboration 
du Secrétaire &néral. pourra, par des méthodes 
diplomatiques qu’il saura trouver, rechercher les 
moyens qui permettront de ménager les suscepti- 
bilités des parties et de les aider a trouver la solu- 
tion politique qui leur permettra d’éliminer une cause 
latente de guerre entre deux pays frères. 

La séance est levée à 17 h 10. 
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